
TURKiYE CUMHURiYETi HUKUMETi 

iLE 

AZERBA YCAN CUMHURiYETi HUKUMETi 

ARASINDA 

ORMANCILIK ALANINDA i~BiRLiGiNE iLi~KiN 

MUTABAKAT ZAPTI 

Bundan boyle "Taraflar11 olarak arulacak olan TUrkiye Cumhuriyeti Hukumeti ile Azerbaycan 

Htikumeti Cumhuriyeti; 

Halklan arasmdaki dostluk ili~kilerini gilc;,lendinne istekliliginde olarak, 

Taraf1ar arasmda ormanc1hk alanmda i$birligiru arttmnay1, geni~letmeyi ve geli$1inneyi 

ama9layarak, 

A~g1daki hususlarda anl~maya varmi~tir: 

Madde 1 

Onnanlarm korunmas1 ve rehabilitasyonu iyin Taraflar, ulusal mevzuatlanna dayanarak; 

e~itlik, miitekabiliyet ve k~1hkh yarar temelinde, bilgi, deneyim ve teknoloji payl~1m1 ile 

i~birligi yapacaktir. 

Madde2 

Taraflar a~agidaki alanlarda i~birligi yapacaktir: 

a) Siirdtirillebilir ve akilc1 orman yonetimi iyin kriterlerin ve gostergelerin haz1rlanmas1 ve 

geli~tirilmesinde konu ile ilgili projelerin ytirutiilmesi 

b) Biyolojik 9e~itlilik ve dogal kaynaklann yonetimi, 

c) Ormanltk alanlarda havza koruma yonetimi, havza rehabilitasyonu teknikleri, 

d) Cografi Bilgi Sistemi Teknolojileri ile orman envanteri, 

e) Ozellikle iklim degi$ikligi a91smdan onnan izieme, 



f) Onnanlarm korunmas1, orman yangmlan ile mucadele ( acil mudahale) ve uzaktan alg1lama 

teknolojilerini de kapsayan 9e~itli yollarla orman yangmlanm onleme 

g) Tohum ekme ve fidan uretim teknik.Ieri, 

h) HastalLk ve zararhlar ile mucadele. 

Madde3 

Mevcut Mutabakat Zapt1 'nm yilriltulmesinde yetkili organlar: 

Turkiye Cumhuriyeti adma - Turkiye Cumhuriyeti Onnan ve Su t~leri Bakanhg1, 

Azerbaycan Cumhuriyeti adma - Azerbaycan Cumhuriyeti Ekoloji ve Dogal Kaynaklar 

Bakan1Ig1. 

Madde4 

Taraf1ar 2. Maddede s1ralanan konular uzerinde: 

a) Egitim programlan, toplantilar, konferanslar ve sempozyumlar duzenleme, 

b) BilimseI ve teknik ara~t1rma ile program dilzenleme, 

c) Ara~tmna ve geli~tim1e faaliyetleri ile onnan yonetimi uygulamalan Ozenne, bilimsel 

ve teknik dilzeyde bilgi ve belge deg:i~imi, 

d) A~tlrmac1lann, dam~manlann, uzmanlarm ve sivil toplum kurulu~u Uyelerinin degi~imi, 

e) Orman tek:nolojilerinin degi~imi, 

t) Ortak projelerin hazirlanmas1 ve uygulanmas1, 

g) Taraflarca gerekli gortilen diger i$birligi yontemleri, 

arac1hg1 ile i~birligi yapacaktrr. 

MaddeS 

Taraflar ulusal mevzuatlanna dayah ve bu ama9 i9in aynlan fonlara gore i~birligi yapacaklard1r. 

Taraflar uzl~tlan alanlarda; ul~1m masraflan gonderen Ulke tarafmdan ve i~e> ibate ve yerel 

ut~im masraflan ev sahibi Ulke tarafmdan kar~1lanmak Uzere, uzman ve stajyer degi$imi 

yapacakttr. 



Madde6 

Taraflar; resmi kurul~lan, akademik kurumlan, ozel firmalan ve sivil toplum kurul~lanrn 

i~bu Mutabakat Zapt1 9er9evesindeki i~birligi faa1iyetlerine katilmaya davet edebilir. 

Madde7 

i$bu Mutabakat Zapt1 'run yorumlanmasmdan veya uygu!anmasmdan kaynaklanabilecek 

herhangi bir anl~mazhk, Taraflar arasmda muzakere yolu ile 96zti.lecektir. 

Madde8 

i~bu Mutabakat Zapt1 kapsammda i$birliginin etkili bir $ekilde uygulanmasmm saglanmas1 i9in, 

Taraflarca~ ~ag1da belirtilen $ekilde 9ah~acak bir Ortak Komite kuntlacaktu: 

a) i$bU Mutabakat Zapt1'run yuriirluge girmesinin ardmdan u9 (3) ay i9inde, her bir Taraf; 

i~bu Mutabakat Zaptl kapsammda yer alan i$birligi faaliyetlerinin yonetiminden sorumlu 

olacak bir Ulusal Koordinator tayin edecektir. Ulusal Koordinator en az Onnan Geli$tirme 

Bolumtinden Daire B~kam duzeyinde olacaktir. 

b) Her bir Tarafbirbirine tayin ettigi Ulusal Koordinatortinun ismini bildirecektir. Her bir 

Taraf, birbirine herhangi bir zamanda yazih bildirimde bulunarak, Ulusal Koordinatoruni.in 

yerine bir vekil atayabilecektir. 

c) Ulusal Koordinatorler; 2. Maddede s1ralanan i$birligi faaliyetlerini ic;eren Ortak <;ah~a 

Program1'm hazirlamak i<;in i~birligi yapacaktir. 

d) Ulusal Koordinatorler; 2. Maddede s1ralanan faaliyetleri gorii~mek i9in herhangi bir 

zamanda duzenlenecek olan Ortak Komite Toplant1s1'na e~-b~kanhk yapacaktir ve Ortak 

Komite tarafmdan ahnacak tavsiyelerin uygu!anmas1ru izleyecektir. 

Madde9 

Taraflar kar~hkh yaz1b nzalar1 ile i9birligi sonu9lanm, kendilerinin ulusal mevzuat1 ile uyumlu 

olarak, ti9ilncil ~aluslar ile payl~mak i9in anl~abilir. 

Madde 10 

Bu Mutabakat Zapt1, "Taratlann" taraf oldugu diger Uluslararas1 Anl~malar altmda yer alan 

hak ve yuki.imltiltiklerini etkileyecek ~ekilde yornmlanamaz. 



Madde 11 

i$bu Mutabakat Zaptma, Taratlann ka~1hkh yaz1h nzalan ile ilave1er ve degi$ildikler yapilabilir. 

Bu ilaveler ve degi$iklikler i~bu M'utabakat hpt1'nm aynlmaz par~alan olarak ayn protokoller 

~eklinde yapllacak:t1r ve i~bu Mutabakat Zapt1'nm 12. Maddesinin hilkilmlerine uygun olarak 

yurU.rlUge girecektir. 

Maddel2 

i~bu Mutabakat Zapt1, Taratlann; i~bu Mutabakat Zaptl'nm yUrilrlUge girmesi i9in gerekli i<; 

yasal usullerinin tamamland1g1m birbirlerine diplomatik kanallar ile bildirdikleri son yaztl1 

bildirimin ahnd1gi tarihte yUrUrlUge girecektir. 

i$bU Mutabakat Zapti be$ (5) y1l silre ile yurtirlilkte kalacakt1r. Taraflardan biri yurUr!Uk 

stiresinin sona erme tarihinden en az alt1 (6) ay once Mutabakat Zapt1'm sona erdirme niyetini 

yaz1h olarak, diplomatik kanallardan, diger Tarafa bildirmedigi takdirde, i$bu Mutabakat 

Zapt1'nm geyerliligi otomatik olarak, birbirini izleyen be$ (5) ydhk sUreler iyin uzattlacaktir. 

i~bu Mutabakat Zapt1'nm sona ennesi, Mutabakat Zapt1 geregince Uzerinde mutab1k kalman 

ve sona enne oncesinde b~lat1lan projelerin ve faaliyetlerin geyerliligini ve sUresini 

etkilemeyecektir. 

t~bu Mutabakat Zapt1; i.zili tr. ...... 'de,25 .. Ebm. 2.0ll tarihinde, Ti.irk9e, Azerice ve ingilizce 

dillerinin her birinden iki (2) orijinal nilsba halinde ve bfitlin metinler e;;it derecede geyerli 

olmak Uzere imz.alanrm~tlr. Bu Mutabakat Zapt1'nm yorumlanmasmda farkhhk olmas1 halinde 

ingiJizce metin esas almacakt1r. 

TURKiYE CUMHURiYETl 

H0K0MET1 ADINA 

Mustafa Kurtulmu~lu 

Orman Genel Mttdttrtt 

AZERBA YCAN CUMHURiYETi 

HOKOMETl ADINA 

Faig Bagirov 

Azerbaycau Cnmhuriyeti 

Ankara Biiyiikel~isi 



Tiirkiya Rcspublikas1 Hokum~ti va 
Azarbaycan Respublikas1 Hokumati arasmda 
me~~ fasarriifat1 sahasinda amakda~hga dair 

ANLASMA MEMORANDUMU 

Bundan sonra "T~>r8ffar'' adlandmlan Tilridyd Respublikas1 l-Iokumdti 
vd Az;;,rbaycan Respublikas1 Hokumgti; 

oz xalqlan arasmdakt dostluq munasib::1tkrini gucl~md11m0yi arzu 
eddrdk, 

Tdr<>ffar arasmda me$g9ilik sahdsind:) dm8kda~hg1 artirmaq, 
gt't1isldndirmdk V'J ink:i~af etdinn0k niyydtini ifadJ edJrdk, 

a~ag1dakilar barndd raz1l1ga g'JldilJr: 

Madda 1 

T~m~ffor milli qanunvericilikkffin0 uygun o1araq1 me~Gldrin qonmmas1 
V'J 6Grpas1 mgqs'Jdi il0 bGrabgrlik VG qar~1hqli faydaya gsas]anaraq molumat, 
tGcrUb0 VJ texnologiya mtibadibsi vasitdsib 0m0kda$liq edirl~w. 

Madda2 

a) me~JlJrin davamli vd s0mdr0ii idarJ r,:unmas1 rn;;iqs::-.di il.~ meyHi" v·;, 

gostGticildrin hazirlanmas1 v~ tdkmillG9dirib11~si il<;lin miivafiq layih~l~rin 
h~yata ke9irilmdsi; 

b) biomilxtGlifliyin vd tdbii sGrv0th~rin idard olunmas1; 
c) me~GJ drazik>rind~ suaync1lann muhafiz~sinin idar8 olunmas1 vd 

bdrpas1 texnologiyalan; 
d) Cografi !Vkllumat Siskmi (CMS) texnoiogiyalan ilJ me~obrin 

i nventarla~dmlmas1; 
e) me9dl~rin monitorinqinin apanlmas1 (xil:msild iqlim dGyi9ikliyi il8 

bagh); 
t) me~~l~rin mUhafizgsi, rne~0 yangmhn ib mi.ibariz~ V'J uz,tqdan 

idar~ctrn8 texnoiogiyalan il0 mqo yangmlanr:m (1:~r::;;smm aim;nas1 t8db1ri'Jri; 



g) toxum tGdarliku ve Gkin materiallanmn istehsah texnologiyalan; 
h) ZGrGrvericilarn va xastalikhm~ qar~1 mUbarizG. 

Madda 3 

Haz1rkl Anla~ma Memorandumunun h2yata kec;irilm~si ilzrn 
sGlahiyyatli orqanlar a~ag1dablardir: 

Tilrkiye Respublikas1 Hokumati admdan - Tilrkiya Respublikasmm 
Me~e9ilik ve Su i~fari Nazirliyi; 

Azerbaycan Respublikas1 H6kumeti admdan - Azerbaycan 
Respublikasmm Ekologiya VG Tebii s~ffvetler Nazirliyi; 

Madd~ 4 

TGrefi.;:ir bu Anla~ma Memorandumunun 2-ci maddesinda gostarihm 
sahefar ilzre a~ag1dakl formada amekda~hq edirler: 

a) t;.'.)lim proqramlan, goril~kir, konfrans ve simpoziumlann ta$kili; 
b) elmi-texniki tedqiqat ve proqrarnlann fa~kili; . 
c) elmi-texnild melumat ve tedqiqat, inki~af faaliyyetl~ffi, ekic~ d~ 

mqalJrin idara olunmas1 t::>crlibekiri i.izre s~:madfon-in milbadilesi; 
d) tddqiqat91, m0slGhet9i, mutexessis V8 qeyri-hokurnet te~kilatlanmn 

numayen~lerinin mi.ibadil0si; 
e) me~e texnologiyalannm mlibadil;}si; 
f) birgd layihalerin hazirlanmas1 ve heyata kei;irilmesi; 
g) TJreffarin zeruri hesab etdikkiri diger Gmakda~hq saheleri. 

Madd<l 5 

T grnfler milli qanunvericilik.18rine uygun olaraq V'J bu meqsad tiytin 
aynlm1§ maliyyela~meya esas~m emekda~hq ediriar. 

Terafler, raz1la~dmlm1~ sahaler lizre miltaxessis v~ ekspertbr 
mlibadilasini onlann naqliyyat xarclarini gond8rnn olka, qida, yerl8~m8 ve 
daxili neqliyyat xarclarini is~ ezam olunan 61b odamekle h;:}yata ke9irirlJr. 

Madd~6 

Tereffar haz1rk1 Anla~ma Memorandumu 9ar9ivesinde Gmakda$hq 
faatiyyatlerindd i~tirak etmak li9Un ht5kumet ta~kilatlanm, akademik 
milassisaleri, ozal mliessisGlari V'J qeyri-hokum0t te$kilat1anm d~wat ed.::i 
bil~rl~r. 



Madda 7 

Hazirki Anla~ma Memorandumunun t8fsiri V8 yaxud Mbiqi ilg bagh 
yarana bilgcdk milbahisgler 'forgflgr arasmda dam~1qlar yolu il8 h8ll 
edilgcgkdir. 

Madd~ 8 

'for8fl8r bu Anla~ma Memorandumu 9gn;ivdsindg S8m8r<1li 
gmgkda~hgm hgyata ke9irilmGsi -U9lin a~ag1da qeyd olunan 8meliyyatlar Uzr8 
Birg8 Komitg yarad1rlar: 

a) her bir T8rJf bu Anla$ma Memorandumu qilvvGye mindikdGn sonra lie; 
(3) ay mUddgtindG bu Memorandum 9~m;ivgsinde ~Hmkda$hq faaliyy8tbrinin 
idnrG olunmasma cavabdeh olan Milli 8laq~kmdiricisini tdyin edir. Milli 
8laq0l8ndirici gn az1 Me~al8rin inki~afi Departamentinin rGhb0ri vnifasindg 
olmahdir~ 

b) her bir TGr21f dig~r Ter;;;fa t0yin etdikl;)ri Milli alaqokmdiricisinin adm1 
bildirmalidir. Hor bir T~m~f diggr T8tGfa yaz1h bildiri~ tGqdim etm8klG, Milli 
8laq0fandiricisini 8VGZ ede bifar; 

c) Milli 81a<.phmdiricikn- bu Anla$am Memorandumunun 2-ci madd8sind8 
qeyd olunan 8m8kda$hq faaliY)'8tl~:n-ind8n ibarnt Birgg i$9i Proqram1mn 
haz1rlanmasmda emekda~hq edirkir; 

d) Milli 8laqal::mdiricil8r bu Anla$rna Memorandumun 2-ci madd8sind;::, 
qeyd olunan faaliyyGtl8rin mlizakirGsinin h8yata ke9irilmGsi m8qs8di il8 
ist~mihm vaxt ke9irikin BirgG Komit~min goni~unde hams8drlik VG BirgG 
K•Jmitd t8r~find8n verikm tovsiy;)l8rin hGyata kec;irilm8sini farnin edirk~r. 

Madda 9 

Tar;::rffor qar$1hqli yaz1h razila$ma asasmda milli qanunvericiliklGrinG 
uygun olaraq, ;:nm,kda$hqlannm n'clticelerini il<;ilndl Ternfla payla$a bifarbr. 

Madd;, 10 

Bu Anla~ma Memorandumu T;'.m~fhrin i~tirak91s1 oldugu dig;::}r 
beynalxalq milqavilG18rdGn irnli gal~n hliquq vo vnifal2ra toxunmur. 

Madd~ 11 

TerGflGrin qar~1lrqli raz1l!g1 ib bu Ania$l118 Mcmorandumuna dlava v;-::i 
dgyi$iklikl;n- edil8 bil8r. Bel~ QiavQ V8 d8yi9iklikl.;lr aynca protokollar 
formasmda rgsmil~9dirilm8kl8, bu Anl~ma Memorandumunun aynlmaz 



tdrkib hissGsi olur VG bu Anla~ma Memorandumunun 12-ci maddGsindG 
mth~yyGn olunan qaydada quvvGyG minir. 

Madd~ 12 

Bu Anla~ma Memorandumu onun qilvvaya minmGsi il9iln z~m1ri olan 
dovlGtdaxili prosedurlarm yerin0 yetirilmGsi haqqmda T:m~fh1rin diplomatik 
kanallar vasitGsilG sonuncu yaz11I bildiri~in almd1g1 tarixdGn qilvvGyG minir. 

Bu Anla~ma Memorandumu be~ (5) il muddGtine baglamhr Vd 

T~m:}ffardan biri bu Memorandumun mlidd0tinin bitmGsina Gn az1 alt1 (6) ay 
qalm1~ onu lGgv etmGk niyyGti barGdG yaz1h ~dki1d0 diplomatik kanallar 
vasit0silG digGr 'forafa mGlumat vermGdikda, onun quvvGsi avtomatik olaraq 
novbati be~ (5) il muddatina uzad1hr. 

Bu Anla~rna Mernorandumunun lGgv edilmJsi ona asasGn ba~lanm1~ VG 

lGgvetmGdGn GVVGl ba9a 9atrnam19 layihGlGrG VG faaliyyQtlGrn tGsir gostGrmir. 

izmir 9ehGrinde " 25 " oktyabr 2011-ci il tarixind8 iki Gsl ntisxgda hdr 
biri tlirk, Az8rbaycan v~ ingilis dillarindg olmaqla irnzalanm1~d1r vg biltUn 
m~tnlar barab0r autentikdir. Haz1rk1 Anla~ma Memorandumunun t~fsiri 
Z8ma111 fikir aynhg1 yarand1g1 tGqdirdJ, ingiiiz dilinddki matna ilstUnllik 
verilir. 

Tiirkiya Respublikas1 
Hokumati admdan 

Mustafa Kurtulmu~lu 
Me~a,;ilik iizra Ba~ direktor 

Azarbaycan Respublikas1 
Hokumati admdan 

faiq Bagirov 
Fovqalad~ va Salahiyyatli Safir 



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN 

ON COOPERATION IN THE FIELD OF FORESTRY 

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of 

Azerbaijan hereinafter referred to as the "Parties11
; 

Desiring to strengthen the friendly relations between their people, 

Aiming to increase, extend and develop the cooperation in the field of forestry between 

the Parties, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

ln order to protect and rehabilitate forests, the Parties based on their national legislations 

shall cooperate through the sharing of information, experience and technology on the basis 

of equality, reciprocity and mutual benefit. 

Article 2 

The Parties shall cooperate in the following fields: 

a) Implementation of relevant projects to prepare and improve criteria and indicators 

for sustainable and rational forest management, 

b) Management of biodiversity and natural resources, 



c) Watershed protection management in forestry areas, watershed rehabilitation techniques, 

d) Forest inventory with Geographical Information System Technologies (GIS), 

e) Conduction of forest monitoring ( especially concerning climate change), 

f) Protection of forests, combating forest fires ( emergency response), and prevention of 

forest fires by various means including remote sensing technologies, 

g) Laying seed and seedling production techniques, 

h) Combating pests and diseases, 

Article 3 

The authorized bodies for implementation of the present Memorandum of Understanding are: 

On behalf ofthe Republic of Turkey-Ministry of Forestry and Water Affairs of the Republic 

ofTurkey, 

On behalf of the Republic of Azerbaijan-Ministry of Ecology and Natural Resources of 

the Republic of Azerbaijan. 

Article 4 

The Parties shall cooperate on the subjects enlisted in Article 2, through: 

a) Organization of training programmes, meetings, conferences and symposiums, 

b) Organization of scientific and technical research and programmes, 

c) Exchange of scientific and technical information and documents on research 

and development activities and forest management practices, 

d) Exchange of researchers, ad visors, experts and members of non-governmental 

organizations, 

e) Exchange of forest technologies, 

f) Preparation and implementation of joint projects, 

g) Any other forrns of cooperation deemed necessary by the Parties. 

Article 5 

The Parties shall cooperate based on their national legislations and according to funds 

allocated for this target. 



The Parties shall exchange experts and trainees in the agreed fields in a way that the 

travel expenses shall be covered by the sending country and meal, accommodation and 

domestic-transportation expenses shall be covered by the host country. 

Article 6 

The Parties may invite government institutions, academic institutions, private enterprises and 

non-governmental organizations to participate in the cooperative activities within the 

framework of this Memorandum of Understanding. 

Article 7 

Any dispute that may arise from the interpretation or implementation of this Memorandum 

of Understanding shall be resolved by negotiation between the Parties. 

Article 8 

To ensure the efficient implementation of cooperation under this Memorandum 

of Understanding, a Joint Committee shall be established by the Parties which 

operates as follows: 

a) Each Party shall designate a National Coordinator to be responsible for the management 

of cooperation activities under this Memorandum of Understanding within three (3) 

months following its entry into force. The National Coordinator shall be at least in the 

level of Head of Forest Development Department. 

b) Each Party shall notify the other regarding the name of the National Coordinator 

the designated. Each Party may designate a substitute for the National Coordinator at 

any time upon written notice to the other Party. 

c) National Coordinators shall cooperate to prepare the Joint Working Programme consisting 

of the cooperation activities enlisted in Article 2. 

d) National Coordinators shall co-chair the Meeting of the Joint Committee that convenes 

at any time in order to discuss the activities enlisted in Article 2 and shall follow 

the implementation of the recommendations taken by the Joint Committee. 



Article 9 

Upon mutual written consent, the Parties may agree to share the results of their cooperation 

with the third Parties in conformity with their national legislation. 

Article 10 

This Memorandum of Understanding is without prejudice to the rights and obligations of 

the Parties undertaken under other international agreements. 

Article 11 

Additions and amendments may be made to this Memorandum of Understanding by 

mutual vvTitten consent of the parties. Such additions and amendments shall be made in a 

form of separate Protocols being integral parts of this Memorandum of Understanding and 

shall enter into force in accordance with the provisions of the Article 12 of this Memorandum 

of Understanding. 

Article 12 

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the receipt of 

last written notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, 

of the completion of their internal legal procedures required for its entry into force. 

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of five (5) years. 

Its validity shall be extended automatically for successive periods of five (5) years unless one 

of the Parties notifies the other in "Writing, through diplomatic channels, of its intention to 

terminate it, at least six (6) months prior to its expiration. 

The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the validity and 

duration of the projects and activities agreed upon pursuant to the Memorandum 

of Understanding that were initiated prior to such termination. 

Done at .t t:lTl i r .. , on 25.~ 10~. 2.0.tl, in two (2) original copies, each in Turkish, Azerbaijani 

and English languages, and all texts being equally authentic. In case of any divergence 

of interpretation of this Memorandum of Understanding, the English text shall prevail. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC O:F TURKEY 

Mustafa Kurtulmu~lu 

General Director of Forestry 

FOR THE GOVERNME1'"'T OF THE 

REPUBLIC OF AZERBAIJAN 

Faig Bagirov 

Ambassador of the Republic 

of Azerbaijan in Ankara 
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